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Research on the "expression with Chinese characteristics'in the international communication of Guangxi's

regional culture

Wei Liu, Wei Tan", Zhaoxing Zhou

Guangxi University of Science and Technology, Liuzhou, Guangxi

[ Abstract] Against the backdrop of globalization, cultural exchange and dissemination have become important topics
of the times. Guangxi regional culture, as an important part of China’s diverse cultures, contains profound regional
characteristics and core values. Expression with Chinese characteristics aims to promote Chinese cultural elements and
national spirit, emphasizing the role of translators as the main body in cultural dissemination. From the perspective of
relevance translation, this study explores how to highlight the unique value of Guangxi's regional culture, represent its national
spirit, and introduce Chinese cultural elements through translation. By combining theoretical analysis with case studies, the
research approaches the topic through three dimensions: fostering cultural awareness, cultural identity, and cultural confidence.
The aim is to effectively narrate Guangxi's stories, contribute to building a splendid Guangxi in the new era, amplify Guangxi's
voice on the international stage, and provide insights for the dissemination of regional cultures in other areas.
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P& : Inrecent years, Guangxi has fully leveraged its

“one

geographical edge best described in the saying
Beibu Gulf brings together 11 countries to bring about a
sound interaction of the east, the central and the west.”
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#3C: Guilin has a history of over 2,000 years. Its
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unparalleled beauty has earned itself the long-standing
reputation: the mountains and rivers of Guilin top those
elsewhere.

(=2 NONTIY vl N S TN O e Sce = QN )
HOCHY BONSE—, JRE AL BE3CH top those elsewhere
FEHERA 7 “HRT” SN, THEEAR LK
EMH S E R 2 AL, unparalleled beauty WUAEIL T FE
MK Z ST AT EEA X — R . P35 78 70 25 18 H Arils
B MNFIES, LR T CHRT MRS,
BT RS RO SORE, B i It
XA L K 2 S X — e RE

Bl 3: JEOC: REAESHITIR, RFEEFE.
Horp il KL R B Oy I 2 ls 7, ReRE
ROCHIRA B4

1% X : Laibin enjoys beautiful ecological environment
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and abundant tourism resources. Xincheng Mo Family
Tusi’s Administration Office Building (Tusi: system of
appointing ethnic minority hereditary headmen in ancient

China) is hailed as "the palace of Zhuang minority

hometown", and is the key cultural relic site under state
protection.
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P& : Guangxi enjoys splendid ethnic cultures.
People of different ethnic groups live on this land of
miracles and are closely united like the seeds of a
pomegranate, standing side by side and supporting each
other like members of one family.
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strengthening the international maritime real economy,

In recent years, Beihai has focused on

building the industrial system of international maritime
economy and coordinating efforts to achieve sound land
and sea ecological progress.
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P£3: Nanning is an open and inclusive city with a
human touch. Locals kindly call their friends "Youzai"
(homeboy, bro) or "Younii " (homegirl, bestie) .
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noodles in Guangxi, the River Snail Rice Noodles was born
between the late 1970s and the early 1980s as a common
midnight street snack.
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